
B1.8 Noticias y medios 
Notizie e media
https://app.colanguage.com/it/spagnolo/programma/b1/8  

El periodismo (Il giornalismo) La sección de deportes (La sezione sport)

Los medios de
comunicación

(I mezzi di
comunicazione) La cartelera

(La programmazione
culturale)

La prensa (La stampa) El suplemento cultural (Il supplemento culturale)

El periódico
(Il quotidiano) El suplemento de

economía
(Il supplemento economico)

La agencia de prensa (L'agenzia di stampa) El artículo (L'articolo)

La agencia de fotografía (L'agenzia fotografica) La crónica (La cronaca)

La actualidad (L'attualità) Redactar un reportaje (Redigere un reportage)

La información (L'informazione) Redactar (Redigere)

La noticia (La notizia) Publicar una noticia (Pubblicare una notizia)

El bulo (La bufala) El editorial (L'editoriale)

El lector (Il lettore) Dar información (Fornire informazioni)

La opinión (L'opinione) Mantenerse (Rimanere)

El editorial (L'editoriale) Estar informado (Essere informato)

El titular
(Il titolo) Mantenerse bien

informado
(Rimanere ben informato)

La portada (La prima pagina) Comentar sobre (Commentare su)

La sección de economía (La sezione economia) Verificar (Verificare)

La sección de cultura (La sezione cultura)

1. Grammatica: Presente del congiuntivo: verbi di opinione - creer, pensar, opinar,
parecer 
I verbi di opinione servono a esprimere un'opinione personale e possono essere seguiti
dall'indicativo o dal congiuntivo.

1. Certezza del parlante ⭢  indicativo

2. Dubbio o negazione ⭢  congiuntivo

https://www.colanguage.com/it Uno | 1

https://app.colanguage.com/it/spagnolo/programma/b1/8
https://app.colanguage.com/it/spagnolo/programma/b1/8
https://app.colanguage.com/it/spagnolo/grammatica/subjuntivo-verbos-opinion
https://www.colanguage.com/it


Expresiones Uso Ejemplos

Creer / Pensar / Opinar /
Parecer

Opinión
personal

Creo que la presa informa con rigor. (Credo che la stampa
informi con rigore.)

Pienso que el periódico explica bien el contexto político.
(Penso che il giornale spieghi bene il contesto politico.)

Opino que la sección de cultura presenta temas
actuales. (Ritengo che la sezione cultura presenti temi attuali.)

No creer / No pensar / No
opinar / No parecer

Opinión no
confirmada

No pienso que la noticia sea objetiva. (Non penso che la
notizia sia obiettiva.)

No opino que el suplemento de economía aporte datos
suficientes. (Non ritengo che il supplemento di economia fornisca
dati sufficienti.)

No parece que la información publicada sea contrastada.
(Non sembra che l'informazione pubblicata sia verificata.)

Absolutamente /
Totalmente /
Verdaderamente

Opinión
intensificada

Absolutamente opino que el editorial explica bien el
contexto. (Assolutamente ritengo che l'editoriale spieghi bene il
contesto.)

Totalmente pienso que la portada influye en la opinión
publica. (Totally pienso que la portada influye en la opinión
pública.)

 Verdaderamente creo que el periodismo digital gana
importancia. (Davvero credo che il giornalismo digitale stia
acquisendo importanza.)
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1. No creo que esta noticia ________________ un bulo, pero voy a verificarla con la agencia de prensa.
a.   sea  b.   sería  c.   es  d.   será

2. Pienso que el editorial explica bien la actualidad económica, pero no opino que las soluciones que
propone ________________ realistas.

a.   fueron  b.   sean  c.   han sido  d.   son

3. No parece que el titular ________________ toda la información del reportaje; creo que debemos
cambiarlo.

a.   ha reflejado  b.   refleje  c.   refleja  d.   reflejara

4. No pienso que ________________ necesario leer todos los suplementos para mantenerse bien
informado, pero verdaderamente creo que hay que verificar siempre las noticias en varias fuentes.

a.   es  b.   será  c.   está  d.   sea

1. sea 2. sean 3. refleje 4. sea
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2.Esercizi

1. Email 
Ricevi un'email dalla responsabile della comunicazione interna chiedendoti di commentare
un articolo del giornale digitale dell’azienda e di proporre quali sezioni ti interesserebbero di
più in futuro.

Hola,

como sabes, ayer publicamos una noticia en el periódico digital de la empresa sobre el nuevo
proyecto en Latinoamérica. Nos interesa mucho la opinión de los empleados.

¿Podrías escribir un breve comentario sobre el artículo? Por ejemplo, si crees que la
información es clara, si piensas que falta algún dato o qué secciones de noticias te gustaría
ver más (economía, cultura de la empresa, deportes internos, etc.).

La idea es usar vuestros comentarios para mejorar y mantener a todos bien informados.

Muchas gracias,
Laura Martín
Responsable de Comunicación Interna

Scrivi una risposta appropriata:  Creo que el artículo... / No pienso que la noticia sea... / Me gustaría que
el periódico tuviera más noticias sobre... 

_________________________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________________________

2. Completa i dialoghi 

a. Comentar noticias en la oficina 

Marta, compañera de trabajo: ¿Has visto la portada de El País esta
mañana? El titular sobre economía
me pareció un poco alarmista. 

(Hai visto la prima pagina de El País
stamattina? Il titolo sull'economia mi è
sembrato un po’ allarmista.)

Luis, compañero de trabajo: 1.________________________________________
__________________________________________ 

(Sì, l'ho vista; poi ho consultato un'altra
notizia sullo stesso tema su una fonte
diversa e il tono era più cauto, perciò
cerco di verificare prima di
commentare.)

Marta, compañera de trabajo: Yo leo la edición digital cada día,
sobre todo la sección de economía, y
los fines de semana el suplemento
cultural; así me mantengo bastante
informada. 

(Leggo l'edizione digitale ogni giorno,
soprattutto la sezione economia, e il
fine settimana il supplemento culturale;
così mi tengo abbastanza informata.)
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Luis, compañero de trabajo: 2.________________________________________
__________________________________________ 

(Io abbino la stampa a un paio di
podcast sul giornalismo che analizzano
l'attualità e smontano le bufale, per non
dipendere da un solo giornale.)

Marta, compañera de trabajo: Los bulos son un problema; en el
grupo de la familia circulan noticias
rarísimas y casi nadie comprueba la
fuente. 

(Le bufale sono un problema; nel
gruppo di famiglia circolano notizie
stranissime e quasi nessuno controlla la
fonte.)

Luis, compañero de trabajo: 3.________________________________________
__________________________________________ 

(Per questo preferisco leggere una
cronaca o un buon reportage invece di
fermarmi solo al titolo; se ho dubbi
cerco l'agenzia di stampa originale.)

Marta, compañera de trabajo: Al final, estar informado no es solo
leer noticias: también hay que saber
quién las redacta y distinguir la
información de la opinión del
editorial. 

(Alla fine, essere informati non è solo
leggere notizie: bisogna anche sapere
chi le scrive e distinguere l'informazione
dall'opinione di un editoriale.)

Luis, compañero de trabajo: 4.________________________________________
__________________________________________ 

(Esatto; cerco di confrontare più fonti
per farmi un'idea più affidabile.)

b. Debate sobre una noticia en casa 

Clara, compañera de piso: Javi, ¿has leído la noticia sobre el
nuevo estadio en la sección de
deportes? El titular suena muy
sensacionalista, como si todo fuera
un desastre. 

(Javi, hai letto la notizia sul nuovo stadio
nella sezione sport? Il titolo suona molto
sensazionalista, come se tutto fosse un
disastro.)

Javier, compañero de piso: 5.________________________________________
__________________________________________ 

(Sì, l'ho vista, ma in un altro giornale la
stessa notizia è uscita nella sezione
economia con un altro approccio: parlavano
di investimento e posti di lavoro.)

Clara, compañera de piso: Me enfada que algunos medios
cambien el titular y parezca otra
cosa; mucha gente solo lee el titular y
no el artículo. 

(Mi dà fastidio che alcuni mezzi cambino il
titolo e sembri un'altra cosa; molta gente
legge solo il titolo e non l'articolo.)

Javier, compañero de piso: 6.________________________________________
__________________________________________ 

(Io prima leggo l'articolo completo e, se è
importante, cerco l'informazione
sull'agenzia di stampa o in un reportage più
lungo per verificare i dati.)

Clara, compañera de piso: A mí me gustan las crónicas que
mezclan hechos y contexto, y
procuro separar la parte de opinión;
el otro día el editorial apoyaba el
proyecto sin explicar los riesgos. 

(A me piacciono le cronache che mescolano
fatti e contesto, e cerco di separare la parte
di opinione; l'altro giorno l'editoriale
sosteneva il progetto senza spiegare i rischi.)
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1. Sí, lo vi; luego consulté otra noticia sobre lo mismo en un medio distinto y el tono era más comedido, por eso intento
verificar antes de comentar. 2. Yo combino prensa con un par de podcasts sobre periodismo que analizan la actualidad y
desmontan bulos, para no depender solo de un periódico. 3. Por eso prefiero leer una crónica o un buen reportaje antes
que fijarme solo en el titular; si dudo, busco la agencia de prensa original. 4. Exacto; intento comparar varios medios para
formarme una idea más fiable. 5. Sí, la vi, pero en otro periódico la misma noticia salió en la sección de economía con otro
enfoque: hablaban de inversión y puestos de trabajo. 6. Yo primero leo el artículo completo y, si es importante, busco la
información en la agencia de prensa o en un reportaje más largo para ver los datos. 7. Por eso conviene comparar varias
secciones y periódicos: así te mantienes mejor informado y es más fácil detectar un posible bulo.

Javier, compañero de piso: 7.________________________________________
__________________________________________ 

(Perciò conviene confrontare più sezioni e
giornali: così ti tieni meglio informato ed è
più facile individuare una possibile bufala.)

Clara, compañera de piso: Mañana lo comentaré en el trabajo,
pero antes quiero revisar bien la
información para no repetir solo el
titular. 

(Domani lo commenterò al lavoro, ma prima
voglio verificare bene le informazioni per
non ripetere solo il titolo.)

3. Scrivi un testo breve (8–10 righe) in cui spieghi come ti piace mantenerti informato e
quali sezioni del giornale o del sito web leggi di più e perché. 

En mi opinión, la mejor forma de informarse es… / Creo que la sección de … es importante porque… / No
pienso que todas las noticias en internet sean fiables. / Me parece que los medios de comunicación deberían
verificar más las fuentes.

_________________________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________________________

3. Verbi importanti
Mantenerse Redactar

yo me mantenga redacte

tú te mantengas redactes

él/ella/usted se mantenga redacte

nosotros/nosotras nos mantengamos redactemos

vosotros/vosotras os mantengáis redactéis

ellos/ellas/ustedes se mantengan redacten
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